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ז'-ח'א',שמות)1

י לוּבְנֵ֣ דויַַּעַֽצְמ֖וּויַּרְִבּ֥וּויַּשְִׁרְצ֛וּפָּר֧וּישְִׂרָאֵ֗ ֹ֣ דבִּמְא ֹ֑ אמְא רֶץותִַּמָּלֵ֥ קָםאתָֹֽם:הָאָ֖ שׁויַָּ֥ לֶ�־חָדָ֖ יםִמֶֽ רעַל־מִצְרָ֑ עאֲשֶׁ֥ ֽ�א־ידַָ֖
אֶת־יוֹסֵֽף:

The children of Israel were fruitful and swarmed and increased and became very very strong,
and the land became filled with them. A new king arose over Egypt, who did not know about
Joseph.

פרש"י)2

גזרותיו:רב ושמואל חד אמר חדש ממש. וחד אמר, שנתחדשוויקם מלך חדש:

A new king arose: [There is a controversy between] Rav and Samuel. One says: He was really
new, and the other one says: His decrees were new. [From Sotah 11a, Exod. Rabbah 1:8]
Since the Torah does not say: The king of Egypt died, and a new king arose, it implies that the
old king was still alive, only that his policies had changed, and he acted like a new king. [Rashi
on Sotah 11a]

עשה עצמו כאלו לא ידע:אשר לא ידע:

and who did not know: [means that] he acted as if he did not know about him.

ט'-י'א',שמות)3

אמֶר ֹ֖ האֶל־עַמּ֑וֹויַּ םהִנֵּ֗ יעַ֚ לבְּנֵ֣ בישְִׂרָאֵ֔ נּוּ:ועְָצ֖וּםרַ֥ בָהמִמֶּֽ ההָ֥ הל֑וֹנתְִחַכְּמָ֖ הפֶּן־ירְִבֶּ֗ אנהָוהְָיָ֞ ףמִלְחָמָה֙כִּֽי־תִקְרֶ֤ ונְוֹסַ֤
רֶץ: ה מִן־הָאָֽ נוּ ועְָלָ֥ ינוּ ונְלְִחַם־בָּ֖ גַּם־הוּא֙ עַל־שׂ֣נאְֵ֔
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He said to his people, "Behold, the people of the children of Israel are more numerous and
stronger than we are. Get ready, let us deal shrewdly with them, lest they increase, and a war
befall us, and they join our enemies and wage war against us and depart from the land."

א',נ"ג,עירובין)4

The sugya where a few of the Rav and Shmuel arguments originate.

מְעָרַת הַמַּכְפֵּלָה, רַב וּשְׁמוּאֵל, חַד אָמַר: שְׁניֵ בָתִּים זֶה לִפְניִם מִזֶּה, וחְַד אָמַר: בַּיתִ ועֲַלִיּיָה עַל גַּבָּיו.

Apropos this dispute, the Gemara cites similar disputes between Rav and Shmuel. With regard
to the Machpelah Cave, in which the Patriarchs and Matriarchs are buried, Rav and Shmuel
disagreed. One said: The cave consists of two rooms, one farther in than the other. And one
said: It consists of a room and a second story above it.

מַאימִזֶּה,לִפְניִםזֶהבָתִּיםשְׁניֵדְּאָמַרלְמַאןאֶלָּא״מַכְפֵּלָה״.הַייְנוּ—זֶהגַּבעַלזֶהדְּאָמַרלְמַאןבִּשְׁלָמָא
״מַכְפֵּלָה״?

The Gemara asks: Granted, this is understandable according to the one who said the cave
consists of one room above the other, as that is the meaning of Machpelah, double. However,
according to the one who said it consists of two rooms, one farther in than the other, in what
sense is it Machpelah? Even ordinary houses contain two rooms.

יצְִחָקושְָׂרָה,אַבְרָהָםוחְַוָּה,אָדָםזוּגוֹת:הָאַרְבַּעקִרְיתַיצְִחָק,רַבִּיאָמַראַרְבַּע״,קִרְיתַ״מַמְרֵאבְּזוּגוֹת.שֶׁכְּפוּלָה
ורְִבְקָה, יעֲַקבֹ ולְֵאָה.

Rather, it is called Machpelah in the sense that it is doubled with the Patriarchs and Matriarchs,
who are buried there in pairs. This is similar to the homiletic interpretation of the alternative
name for Hebron mentioned in the Torah: “Mamre of Kiryat Ha’Arba, which is Hebron”
(Genesis 35:27). Rabbi Yitzḥak said: The city is called Kiryat Ha’Arba, the city of four, because
it is the city of the four couples buried there: Adam and Eve, Abraham and Sarah, Isaac and
Rebecca, and Jacob and Leah.

אָבִינוּלְאַבְרָהָםוהְִפִּילשֶׁאָמַראַמְרָפֶל?שְׁמוֹנקְִרָאולְָמָּהשְׁמוֹ.נמְִרוֹדאָמַר:חַדוּשְׁמוּאֵל,רַבאַמְרָפֶל״,בִּימֵי״ויַהְִי
בְּתוֹ� כִּבְשַׁן הָאֵשׁ, וחְַד אָמַר: אַמְרָפֶל שְׁמוֹ, ולְָמָּה נקְִרָא שְׁמוֹ נמְִרוֹד? שֶׁהִמְרִיד אֶת כָּל הָעוֹלָם כּוּלּוֹ עָלָיו בְּמַלְכוּתוֹ.

They disagreed about this verse as well: “And it came to pass in the days of Amraphel”
(Genesis 14:1). Rav and Shmuel both identified Amraphel with Nimrod. However, one said:
Nimrod was his name. And why was his name called Amraphel? It is a contraction of two
Hebrew words: As he said [amar] the command and cast [hippil] our father Abraham into the
fiery furnace, when Abraham rebelled against and challenged his proclaimed divinity. And one
said: Amraphel was his name. And why was his name called Nimrod? Because he caused the
entire world to rebel [himrid] against God during his reign.
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״ויַּקָׇם מֶלֶ� חָדָשׁ עַל מִצְרָיםִ״, רַב וּשְׁמוּאֵל, חַד אָמַר: חָדָשׁ מַמָּשׁ, וחְַד אָמַר: שֶׁנּתְִחַדְּשׁוּ גְּזֵירוֹתָיו.

They also disagreed about this verse: “There arose a new king over Egypt, who knew not
Joseph” (Exodus 1:8). Rav and Shmuel disagreed. One said: He was actually a new king, and
one said: He was in fact the old king, but his decrees were new.

מַאן דְּאָמַר חָדָשׁ מַמָּשׁ — דִּכְתִיב ״חָדָשׁ״, וּמַאן דְּאָמַר שֶׁנּתְִחַדְּשׁוּ גְּזֵירוֹתָיו — מִדְּלָא כְּתִיב ״ויַּמָׇת ויַּמְִלוֹ�״.

The Gemara explains. The one who said he was actually a new king based his opinion on the
fact that it is written in the verse that he was new. And the one who said that his decrees were
new derived his opinion from the fact that it is not written: And the king died, and his successor
reigned, as it is written, for example, with regard to the kings of Edom (Genesis 36).

דָּמֵידַּהֲוהָ—יוֹסֵף״אֶתידַָע�א״אֲשֶׁרמַאייוֹסֵף״?אֶתידַָע�א״אֲשֶׁרכְתִיבהָאגְּזֵירוֹתָיו,שֶׁנּתְִחַדְּשׁוּדְּאָמַרוּלְמַאן
כְּמַאן דְּלָא ידַָע לֵיהּ לְיוֹסֵף כְּלָל.

The Gemara asks: And according to the one who said that his decrees were new, isn’t it
written: “Who knew not Joseph”? If it were the same king, how could he not know Joseph? The
Gemara explains: What is the meaning of the phrase: “Who knew not Joseph”? It means that
he conducted himself like one who did not know Joseph at all.

ב'

ואילךד'ל"ט,בראשית)5

א ףויַּמְִצָ֨ ןיוֹסֵ֥ יוחֵ֛ רֶתבְּעֵינָ֖ הוּ֙אתֹ֑וֹויַשְָׁ֣ ןוכְָל־ישֶׁ־ל֖וֹעַל־בֵּית֔וֹויַּפְַקִדֵ֨ בבְּידָֽוֹ:נתַָ֥ ֹ֣ עבְּידַ־יוֹסֵף֒כָּל־אֲשֶׁר־לוֹ֘ויַַּעֲֽז אִתּוֹ֙וְֽ�א־ידַָ֤
ימְא֔וּמָה חֶםכִּ֥ לאֲשֶׁר־ה֣וּאאִם־הַלֶּ֖ יאוֹכֵ֑ ףויַהְִ֣ אַריוֹסֵ֔ ֹ֖ היפְֵה־ת ימַרְאֶֽה:ויִפֵ֥ יםאַחַר֙ויַהְִ֗ לֶּההַדְּבָרִ֣ אהָאֵ֔ אֵֽשֶׁת־אֲדנָֹ֛יוותִַּשָּׂ֧

יהָ ףאֶת־עֵינֶ֖ אמֶראֶל־יוֹסֵ֑ ֹ֖ הותַּ י:שִׁכְבָ֥ ןעִמִּֽ אמֶר֙|ויַמְָאֵ֓ ֹ֨ שֶׁתויַּ יואֶל־אֵ֣ ןאֲדנָֹ֔ יהֵ֣ עאֲדנִֹ֔ יֽ�א־ידַָ֥ יתִאִתִּ֖ למַה־בַּבָּ֑ ֹ֥ וכְ
ןאֲשֶׁר־ישֶׁ־ל֖וֹ י:נתַָ֥ נּוּבְּידִָֽ יתִגָד֜וֹלאֵינֶ֨ נּיִ֒הַזֶּה֘בַּבַּ֣ �מִמֶּ֒ נּיִ֙וְֽ�א־חָשַׂ֤ ימְא֔וּמָהמִמֶּ֨ �כִּ֥ ראִם־אוֹתָ֖ י�אַתְּ־אִשְׁתּ֑וֹבַּֽאֲשֶׁ֣ ואְֵ֨

ה עֱשֶׂ֜ האֶֽ אתהַגְּדלָֹה֙הָֽרָעָ֤ ֹ֔ אתִיהַזּ ילֵֽא�הִֽים:וחְָטָ֖ הּויַהְִ֕ ףכְּדַבְּרָ֥ עי֑וֹם|י֣וֹםאֶל־יוֹסֵ֖ יהָוְֽ�א־שָׁמַ֥ באֵלֶ֛ הּלִשְׁכַּ֥ הְי֥וֹתאֶצְלָ֖ לִֽ
ם בַּבָּֽיתִ: יתִ שָׁ֖ י הַבַּ֛ ישׁ מֵֽאַנשְֵׁ֥ ין אִ֜ עֲשׂ֣וֹת מְלַאכְתּ֑וֹ ואְֵ֨ יתְָה לַֽ א הַבַּ֖ ֹ֥ ה ויַּבָ עִמָּֽהּ: וַיֽהְִי֙ כְּהַיּ֣וֹם הַזֶּ֔

And Joseph found favor in his eyes, and he (Joseph) served him, and he (Potiphar) appointed
him over his house, and all he had he gave into his hand. So he left all that he had in Joseph's
hand, and he knew nothing about what was with him except the bread that he ate; and Joseph
had handsome features and a beautiful complexion. Now it came to pass after these events
that his master's wife lifted up her eyes to Joseph, and she said, "Lie with me." But he refused,
and he said to his master's wife, "Behold, with me my master knows nothing about anything in
the house, and all he has he has given into my hand. In this house, there is no one greater
than I, and he has not withheld anything from me except you, insofar as you are his wife. Now
how can I commit this great evil, and sin against God?" Now it came about when she spoke to
Joseph day in and day out, that he did not obey her, to lie beside her [and] to be with her. And
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it came about on a certain day, that he came to the house to do his work, and none of the
people of the house were there in the house.

ב'ל"ו,סוטה)6

הַבַּיתְָהויַּבָאֹנתְִכַּוּוְנוּעֲבֵירָהלִדְבַרשֶׁשְּׁניֵהֶםמְלַמֵּדיוֹחָנןָרַבִּיאָמַרמְלַאכְתּוֹלַעֲשׂוֹתהַבַּיתְָהויַּבָאֹהַזֶּהכְּהַיּוֹםויַהְִי
לַעֲשׂוֹת מְלַאכְתּוֹ רַב וּשְׁמוּאֵל חַד אָמַר לַעֲשׂוֹת מְלַאכְתּוֹ מַמָּשׁ וחְַד אָמַר לַעֲשׂוֹת צְרָכָיו נכְִנסַ

The Gemara explains: What is the situation where Joseph sanctified God’s name in private?
As it is written: “And it came to pass on a certain day, when he went into the house to do his
work” (Genesis 39:11). Rabbi Yoḥanan says: This teaches that both Joseph and Potiphar’s
wife stayed in the house, as they intended to perform a matter of sin. With regard to the phrase
“when he went into the house to do his work,” Rav and Shmuel engage in a dispute with
regard to its meaning. One says: It means that he went into the house to do his work, literally.
And one says: He entered the house in order to fulfill his sexual needs with her.

הַיּוֹםאוֹתוֹישְִׁמָעֵאלרַבִּידְּבֵיתָּנאָאִישׁבּוֹהָיהָ�ארָשָׁעאוֹתוֹשֶׁלכְּבֵיתוֹגָּדוֹלבַּיתִאֶפְשָׁרוגְוֹ׳הַבַּיתִמֵאַנשְֵׁיאִישׁואְֵין
יוֹסֵףלִישֶׁנּיִזְקָקיוֹםלִיאֵיןאָמְרָההִיאחוֹלָהלָהֶןאָמְרָהוהְִיאשֶׁלָּהֶםזָרָהעֲבוֹדָהלְבֵיתכּוּלָּןוהְָלְכוּהָיהָחַגָּםיוֹם

כַּיּוֹם הַזֶּה

The verse continues: “And there was none of the men of the house there within” (Genesis
39:11). The Gemara asks: Is it possible that in such a large and important house like the house
of that wicked man that no one was in there? The school of Rabbi Yishmael taught: That day
was their festival day and they all went to their house of idol worship; and she told them that
she was sick and could not go, as she said to herself: I have no day on which Joseph will
attend to me like this day.

אַחֶי�עֲתִידִיןיוֹסֵףלוֹאָמַרבַּחַלּוֹןלוֹונְרְִאֲתָהאָבִיושֶׁלדְּיוֹקְנוֹבָּאתָהשָׁעָהבְּאוֹתָהּוגְוֹ׳לֵאמרֹבְּבִגְדוֹותִַּתְפְּשֵׂהוּ
יאְַבֶּדזוֹנוֹתורְעֶֹהדִּכְתִיבזוֹנוֹתרוֹעֶהותְִקָּרֵאמִבֵּיניֵהֶםשִׁמְ�שֶׁיּמִָּחֶהרְצוֹנְ�בֵּיניֵהֶםואְַתָּהאֵפוֹדאַבְניֵעַלשֶׁיּכִָּתְבוּ

הוֹן

The verse states: “And she caught him by his garment, saying: Lie with me” (Genesis 39:12).
At that moment his father’s image [deyokeno] came and appeared to him in the window. The
image said to him: Joseph, the names of your brothers are destined to be written on the stones
of the ephod, and you are to be included among them. Do you desire your name to be erased
from among them, and to be called an associate [ro’eh] of promiscuous women? As it is
written: “But he who keeps company with harlots wastes his riches” (Proverbs 29:3), as he
loses his honor, which is more valuable than wealth.

בַּקַּרְקַעידָָיונעַָץידָָיוזְרוֹעֵיויַּפָזֹּוּלְאֵיתָנהָּקַשְׁתּוֹשֶׁשָּׁבָהמֵאִיררַבִּימִשּׁוּםיוֹחָנןָרַבִּיאָמַרקַשְׁתּוֹבְּאֵיתָןותֵַּשֶׁבמִיּדָ
ויְצְָאָה שִׁכְבַת זַרְעוֹ מִבֵּין צִיפּוֹרְניֵ ידָָיו

projectlikkuteisichos.org - 4



Immediately: “And his bow abode [teishev] firm” (Genesis 49:24). Rabbi Yoḥanan says in the
name of Rabbi Meir: This means that his bow, i.e., his penis, returned [shava] to its strength,
as he overcame his desire. The verse about Joseph continues: “And the arms of his hands
were made supple” (Genesis 49:24), meaning that he dug his hands into the ground and his
semen was emitted between his fingernails.

רוֹעֶהונְעֲַשָׂהזָכָהמִשָּׁםישְִׂרָאֵלאֶבֶןרעֶֹהמִשָּׁםיעֲַקבֹאֲבִיראֶלָּאאֵפוֹדאַבְניֵעַלשֶׁיּחֵָקֵקלוֹגָּרַםמִייעֲַקבֹאֲבִירמִידֵּי
שֶׁנּאֱֶמַר רוֹעֵה ישְִׂרָאֵל הַאֲזִינהָ נהֵֹג כַּצּאֹן יוֹסֵף

“By the hands of the Mighty One of Jacob” (Genesis 49:24): Who caused his name to be
etched onto the stones of the ephod? It was only the might of Jacob. “From there, from the
Shepherd, the Stone of Israel” (Genesis 49:24) means: From there, because of Joseph’s ability
to withstand this trial, he merited to become a shepherd [ro’eh] of the Jewish people, as it is
stated: “Listen, O Shepherd of Israel, who leads like the flock of Joseph” (Psalms 80:2).

בתחלתואסתרמגילת)7

ה מְדִינָהֽ: ים וּמֵאָ֖ בַע ועְֶשְׂרִ֥ דּוּ ועְַד־כּ֔וּשׁ שֶׁ֛ ֹ֣ י אֲחַשְׁורֵ֑וֹשׁ ה֣וּא אֲחַשְׁורֵ֗וֹשׁ הַמּלֵֹ֙� מֵה י בִּימֵ֣ ויַהְִ֖

Now it came to pass in the days of Ahasuerus -- he was the Ahasuerus who reigned from
Hodu to Cush, one hundred twenty-seven provinces.

בתחלתומגילהרש"י)8

וכְֵןזֶה.אֵצֶלזֶהשֶׁעוֹמְדִיםכּוּשׁועְַדמֵהדֹוּשֶׁמָּלַ�כְּמוֹמְדִינוֹתושְֶׁבַעועְֶשְׂרִיםמֵאָהעַלהַמּוֹלֵ�וגו'.כּוּשׁ,ועְַדמֵהדֹּוּ
"כִּי הוּא רדֶֹה בְּכָל עֵבֶר הַנּהָָר מִתִּפְסַח ועְַד עַזָּה", שֶׁהָיהָ רוֹדֶה בְּכָל עֵבֶר הַנּהָָר כְּמוֹ שֶׁהוּא רוֹדֶה מִתִּפְסַח עַד עַזָּה:

from Hodu to Cush, etc.: He reigned over one hundred twenty-seven provinces as he reigned
from Hodu to Cush, which are situated alongside one another, and so [we explain] (I Kings
5:4): “For he had dominion over all [the inhabitants of] this side of the river, from Tiphsah even
to Gaza,” meaning that he had dominion over all the inhabitants of this side of the river, just as
he had dominion from Tiphsah to Gaza.

א'י"א,מגילה)9

הֲווֹהֲדָדֵיגַּבֵּיוכְוּשׁהוֹדּוּאָמַר:וחְַדהָעוֹלָם,בְּסוֹףוכְוּשׁהָעוֹלָםבְּסוֹףהוֹדּוּאָמַר:חַדוּשְׁמוּאֵלרַבכּוּשׁ״,ועְַד״מֵהוֹדּוּ
קָייְמִי; כְּשֵׁם שֶׁמָּלַ� עַל הוֹדּוּ וכְוּשׁ, כָּ� מָלַ� מִסּוֹף הָעוֹלָם ועְַד סוֹפוֹ.

The opening verse continues that Ahasuerus reigned “from Hodu to Cush.” Rav and Shmuel
disagreed about its meaning. One said: Hodu is a country at one end of the world, and Cush is
a country at the other end of the world. And one said: Hodu and Cush are situated next to each
other, and the verse means to say as follows: Just as Ahasuerus reigned with ease over the
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adjacent countries of Hodu and Cush, so too, he reigned with ease from one end of the world
to the other.

בְּסוֹףתִּפְסַחאָמַר:חַדוּשְׁמוּאֵלרַבעַזָּה״,ועְַדמִתִּפְסַחהַנּהָָרעֵבֶרבְּכׇלרוֹדֶההוּא״כִּיאוֹמֵר:אַתָּהבַּדָּבָרכַּיּוֹצֵא
מָלַ�כָּ�עַזָּה,ועְַלתִּפְסַחעַלשֶׁמָּלַ�כְּשֵׁםקָייְמִי;הֲווֹהֲדָדֵיבַּהֲדֵיועְַזָּהתִּפְסַחאָמַר:וחְַדהָעוֹלָם,בְּסוֹףועְַזָּההָעוֹלָם

עַל כׇּל הָעוֹלָם כּוּלּוֹ.

On a similar note, you say with regard to Solomon: “For he had dominion over all the region on
this side of the river, from Tiphsah even to Gaza” (I Kings 5:4), and also with regard to this Rav
and Shmuel disagreed. One said: Tiphsah is at one end of the world, whereas Gaza is at the
other end of the world. And one said: Tiphsah and Gaza are situated next to each other, and
the verse means to say as follows: Just as Solomon reigned with ease over the adjacent
Tiphsah and Gaza, so too, he reigned with ease over the entire world.

ד'ה',מ"א)10

יו מִסָּבִֽיב: יהָ ל֛וֹ מִכָּל־עֲבָרָ֖ ר ושְָׁל֗וֹם הָ֥ בֶר הַנּהָָ֑ י עֵ֣ ה בְּכָל־מַלְכֵ֖ ר מִתִּפְסַח֙ ועְַד־עַזָּ֔ בֶר הַנּהָָ֗ ה | בְּכָל־עֵ֣ כִּי־ה֞וּא רדֶֹ֣

For he had dominion over all (the inhabitants) on this side of the river, from Tiphsah even to
Gaza, over all the kings on this side of the river, and he had peace on all sides around.

ד'

א'י"ד,לךלך)11

לֶ� גּוֹיִםֽ: ל מֶ֥ ם ותְִדְעָ֖ לֶ� עֵילָ֔ מֶר֙ מֶ֣ ֹ֨ ר כְּדָרְלָע לֶ� אֶלָּסָ֑ ר אַרְי֖וֹ� מֶ֣ ל מֶֽלֶ�־שִׁנעְָ֔ י בִּימֵי֙ אַמְרָפֶ֣ ויַהְִ֗

Now it came to pass in the days of Amraphel the king of Shinar, Arioch the king of Ellasar,
Chedorlaomer the king of Elam, and Tidal the king of Goyim.

א'י"ד,לךלךרש"י)12

אמרפל: הוא נמרוד שאמר לאברהם פול לתוך כבשן האש:

Amraphel: This is Nimrod, who said (אָמַר) to Abram, “Fall (פּוֹל) into the fiery furnace.” (Gen.
Rabbah) [from Mid. Tan., Lech Lecha 6; Er. 53a, Targum Jonathan]

ח'-ט'.י',נח)13

דוכְ֖וּשׁ דילַָ֣ ֹ֑ לה֣וּאאֶת־נמְִר הְי֥וֹתהֵחֵ֔ רלִֽ ֹ֖ רֶץ:גִּבּ ידִהֽוּא־הָיָ֥הבָּאָֽ ר־צַ֖ ֹֽ יגִּבּ הלִפְנֵ֣ רעַל־כֵּן֙יהְוָֹ֑ דיֵאָֽמַ֔ ֹ֛ ידִגִּבּ֥וֹרכְּנמְִר יצַ֖ לִפְנֵ֥
יהְוָֹהֽ:

And Cush begot Nimrod; he began to be a mighty man in the land. He was a mighty hunter
before the Lord; therefore it is said, "Like Nimrod, a mighty hunter before the Lord."
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פרש"י)14

להמריד כל העולם על הקב"ה בעצת דור הפלגהלהיות גבור:

he began to be a mighty man: to cause the entire world to rebel against the Holy One, blessed
be He, with the plan of the Generation of the Dispersion. — [from Eruv. 53a, Chul. 89a]

צד דעתן של בריות בפיו ומטען למרוד במקום:גבור ציד:

a mighty hunter: He ensnared people’s minds with his speech and misled them to rebel against
the Omnipresent. — [from Gen. Rabbah 37:2]

מתכוין להקניטו על פניו:לפני ה':

before the Lord: He intended to provoke Him to His face. — [from Sifra Bechukkothai 2:2]

רבונו ומתכוין למרוד בו, יאמר זה כנמרוד גבור ציד:על כל אדם מרשיע בעזות פנים, יודעעל כן יאמר כנמרד:

therefore it is said: About any man who is brazenly wicked, who recognizes his Master and
intends to rebel [לִמְרדֹ] against Him, it is said, “This one is like Nimrod ,[נמְִרדֹ] a mighty hunter.”

ה'

ז'כ"ג,ח"ש)15

קָם םויַָּ֧ חוּאַבְרָהָ֛ רֶץויַּשְִׁתַּ֥ רלִבְניֵ־חֵֽת:לְעַם־הָאָ֖ םויַדְַבֵּ֥ ראִתָּ֖ ֹ֑ םאִם־יֵ֣שׁלֵאמ ראֶת־נפְַשְׁכֶ֗ ֹ֤ יאֶת־מֵתִי֙לִקְבּ שְׁמָע֕וּניִמִלְּפָנַ֔
י חַר:בְּעֶפְר֥וֹןוּפִגְעוּ־לִ֖ ֹֽ יבֶּן־צ תויְתִֶּן־לִ֗ ראֲשֶׁר־ל֔וֹהַמַּכְפֵּלָה֙אֶת־מְעָרַ֤ האֲשֶׁ֖ הוּבִּקְצֵ֣ סֶףשָׂדֵ֑ אבְּכֶ֨ ייתְִּנֶ֥נּהָמָלֵ֜ םלִּ֛ בְּתֽוֹכְכֶ֖

בֶר: אֲחֻזַּת־קָֽ לַֽ

And Abraham arose and prostrated himself to the people of the land, to the sons of Heth. And
he spoke with them, saying, "If it is your will that I bury my dead from before me, listen to me
and entreat for me to Ephron the son of Zohar. That he may give me the Machpelah (double)
Cave, which belongs to him, which is at the end of his field; for a full price let him give it to me
in your midst for burial property."

ז'

ל"גכ"א,וירא)16

ל עוֹלָֽם: ה אֵ֥ ם יהְוָֹ֖ ם בְּשֵׁ֥ קְרָא־שָׁ֔ בַע ויִַּ֨ ר שָׁ֑ שֶׁל בִּבְאֵ֣ ע אֵ֖ ויַּטִַּ֥

And he planted an eishel in Beer-Sheba, and he called there in the name of the Lord, the God
of the world.
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פרש"י)17

מיניכלובולאכסניאפונדקאמרוחדבסעודה,לאורחיםפירותממנולהביאפרדסאמרחדושמואל,רבאשל:
פירות. ומצינו לשון נטיעה באהלים, שנאמר (דניאל יא מה) ויטע אהלי אפדנו:

an eishel: Heb. אֵשֶׁל [There is a dispute between] Rav and Samuel. One says that it was an
orchard from which to bring fruits for the guests at the meal, and one says that it was an inn for
lodging, in which there were all sorts of fruits. We find the expression of planting (נטְִיעָה) used
in conjunction with tents, as it is written (Dan. 11:45): “And he will pitch (ויְטִַע) his palatial tents.”
- [from Sotah 10a, Gen. Rabbah 54:6]

ח

ט'כ"ג,ח"שרש"י)18

המכפלה: בית ועליה על גביו. דבר אחר שכפולה בזוגות:

double: A structure with an upper story over it. Another interpretation: [It was called so]
because it was doubled with couples (Er. 53a).ט

כ"גכ"א,וירא)19

ה בְעָהועְַתָּ֗ יהִשָּׁ֨ נּהָבֵֽא�הִים֙לִּ֤ רהֵ֔ ֹ֣ יאִם־תִּשְׁק ילִ֔ יוּלְניִנִ֖ סֶדוּלְנכְֶדִּ֑ יתִיכַּחֶ֜ העִמְּ֙�אֲשֶׁר־עָשִׂ֤ עֲשֶׂ֣ יתַּֽ רֶץעִמָּדִ֔ ועְִם־הָאָ֖
רְתָּה בָּֽהּ: אֲשֶׁר־גַּ֥

And now, swear to me here by God, that you will not lie to me or to my son or to my grandson;
according to the kindness that I have done with you, you shall do with me, and with the land
wherein you have sojourned."

פרש"י)20

כחסד אשר עשיתי עמך תעשה עמדי: שאמרתי לך (לעיל כ טו) הנה ארצי לפניך:

according to the kindness that I have done with you, you shall do with me: when I said to you
(above 20:15): “Here is my land before you.” - [from Gen. Rabbah 54:2]

מ"ד.מ"א,מקץ)21

יםִ: רֶץ מִצְרָֽ ישׁ אֶת־ידָ֛וֹ ואְֶת־רַגְל֖וֹ בְּכָל־אֶ֥ ים אִ֧ י� ֽ�א־ירִָ֨ ה וּבִלְעָדֶ֗ ֹ֑ י פַרְע ף אֲנִ֣ ה אֶל־יוֹסֵ֖ ֹ֛ אמֶר פַּרְע ֹ֧ ויַּ

And Pharaoh said to Joseph, "I am Pharaoh, and besides you, no one may lift his hand or his
foot in the entire land of Egypt."
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ו'מ"ז,ויגש)22

רֶץ יםִ֙ואֶ֤ ואלְפָנֶ֣י�מִצְרַ֨ בהִ֔ רֶץבְּמֵיטַ֣ בהָאָ֔ י�הוֹשֵׁ֥ י�אֶת־אָבִ֖ רֶץיֵשְֽׁבוּ֙ואְֶת־אַחֶ֑ עְתָּגּ֔שֶׁןבְּאֶ֣ ילִויְשֶׁ־בָּם֙ואְִם־ידַָ֗ אַנשְֵׁי־חַ֔
י: ה עַל־אֲשֶׁר־לִֽ י מִקְנֶ֖ ם שָׂרֵ֥ ושְַׂמְתָּ֛

The land of Egypt is [open] before you; in the best of the land settle your father and your
brothers. Let them dwell in the land of Goshen, and if you know that there are capable men
among them, make them livestock officers over what is mine."

י'

ב'מ"ט,בכורות)23

דקיימא לן דכל היכא דפליגי רב ושמואל הלכתא כרב באיסורי וכשמואל בדיני

we maintain as a principle that wherever Rav and Shmuel disagree the halakha is in
accordance with the opinion of Rav in ritual matters and in accordance with the opinion of
Shmuel in monetary matters

ס"דפ"ד,ב"קרא"ש)24

ששמואלשידעולפימקום.בכלבאיסוריוכרבבדיניכשמואלהלכהלפסוקזהכללהגמראחכמיעשוטעםמאיזה
רגילהיהרבוכןאמת.דברכלעלומשכיללעומקןויורדבהןמדקדקהיהולכךדיניןלפסוקתמידרגילהיה

לדקדק בהוראת איסור והיתר לכך סמכו על הוראותיו לעניני איסור והיתר

On what basis did the sages of the Talmud establish this rule to rule the Halacha like Shmuel
in monrtay issues, and like Rav in issues of prohibitions? Shmuel was regularly involved in the
adjudication of monetary matters, and was accordingly very meticulous concerning them,
analyzing them, and obtaining a deep and thorough grasp of each matter. Similarly, Rav was
regularly involved in the meticulous analysis of ritual law. Therefore, his directives were relied
upon concerning ritual law.

י"א

מ"ז,ז'ויגש)25

ה: ֹֽ ב אֶת־פַּרְע ֹ֖ רֶ� יַעֲֽק ה ויַבְָ֥ ֹ֑ י פַרְע הוּ לִפְנֵ֣ יו ויַַּעֲֽמִדֵ֖ ב אָבִ֔ ֹ֣ א יוֹסֵף֙ אֶת־יַעֲֽק ויַּבֵָ֤

So Joseph brought his father Jacob and stood him before Pharaoh, and Jacob greeted
Pharaoh.

פרש"י)26

ויברך יעקב: היא שאילת שלום כדרך כל הנראים לפני המלכים לפרקים, שלודי"ר בלע"ז [לשאול לשלום]:
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and Jacob greeted: Heb. .ויַבְָרֶ  This is a greeting, as is customary for all who occasionally
present themselves before monarchs, saluder in Old French. [From Tanchuma Nasso 26]

י'מ"ז,ויגש)27

ה: ֹֽ א מִלִּפְנֵ֥י פַרְע ה ויַּצֵֵ֖ ֹ֑ ב אֶת־פַּרְע ֹ֖ רֶ� יַעֲֽק ויַבְָ֥

So Jacob blessed Pharaoh and left Pharaoh's presence.

פרש"י)28

נילוסשיעלהברכו,ברכהומהרשות.ונוטליםאותםמברכיםשרים,מלפניהנפטריםכלכדרךיעקב:ויברך
באפרעההיהואילךיעקבשלומברכתוומשקה,עולהנילוסאלאגשמיםמישותהמצריםארץשאיןלפילרגליו,

[עומד] על נילוס והוא עולה לקראתו ומשקה את הארץ:

So Jacob blessed: According to the custom of all those who leave the presence of princes, that
they bless them and take their leave. Now what blessing did he bless him? That the Nile
should rise at his approach, because Egypt does not drink rain water, but the Nile rises and
waters it, and since Jacob’s blessing, Pharaoh would come to the Nile, and it would rise to
greet him and water the land. [From Tanchuma, Nasso 26]

י"ג

ג'ד',בראשית)29

יהוָֹהֽ: ה לַֽ ה מִנחְָ֖ י הָֽאֲדָמָ֛ יןִ מִפְּרִ֧ א קַ֜ ים ויַּבֵָ֨ ץ ימִָ֑ י מִקֵּ֣ ויַהְִ֖

Now it came to pass at the end of days, that Cain brought of the fruit of the soil an offering to
the Lord.

י"ד

ד'פט"ז,ב"ר)30

אָמַר רַבִּי יוֹסֵי בַּר רַבִּי חֲלַפְתָּא כָּל הַמַּלְכֻיּוֹת נקְִרְאוּ עַל שֵׁם מִצְרַיםִ, עַל שֵׁם שֶׁהֵם מְצִירוֹת לְישְִׂרָאֵל.

ל"די"ד,משלי)31

ים חַטָּֽאת: סֶד לְאֻמִּ֣ ה תְרֽוֹמֵֽם־גּ֑וֹי וחְֶ֖ צְדָקָ֥

Charity will elevate a nation, but the kindness of the kingdoms is sin.
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כ"בא,שמות)32

ת תְּחַיּוּֽן: הוּ וכְָל־הַבַּ֖ רָה֙ תַּשְׁלִיכֻ֔ ֹ֨ ן הַיּלִּ֗וֹד הַיאְ ר כָּל־הַבֵּ֣ ֹ֑ ה לְכָל־עַמּ֖וֹ לֵאמ ֹ֔ ו פַּרְע ויַצְַ֣

And Pharaoh commanded all his people, saying, "Every son who is born you shall cast into the
Nile, and every daughter you shall allow to live."

י"זז,ואראפרש"י)33

לפיכךלנילוס,עובדיםומצריםהארץ,אתומשקהעולהונילוסבמצרים,יורדיםגשמיםשאיןלפילדם:ונהפכו
הלקה את יראתם ואחר כך הלקה אותם:

and it will turn to blood: Since there is no rainfall in Egypt, and the Nile ascends and waters the
land, so the Egyptians worship the Nile. He therefore smote their deity and afterwards He
smote them. — [from Sifrei, Devarim 38; Exod. Rabbah 9:9; Tanchuma, Va’era 13]

כ'ד',שמות)34

ים בְּידָֽוֹ: ה הָֽאֱ�הִ֖ ה אֶת־מַטֵּ֥ ח משֶׁ֛ יםִ ויַּקִַּ֥ רְצָה מִצְרָ֑ שָׁב אַ֣ ר ויַָּ֖ ֹ֔ יו ויַּרְַכִּבֵם֙ עַל־הַֽחֲמ ה אֶת־אִשְׁתּ֣וֹ ואְֶת־בָּנָ֗ ח משֶׁ֜ ויַּקִַּ֨

So Moses took his wife and his sons, mounted them upon the donkey, and he returned to the
land of Egypt, and Moses took the staff of God in his hand.

***
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